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Abstract

The aim of this research project (“Bilingualism and migration in different 
Russian speaking settings”) is analyzing contemporary Russian speaking 
communities in different social and linguistic settings in order to identify 
divergent or common features, concerning language maintenance vs. decay, 
group integration (or assimilation) vs. insertion without integration. The 
method of Linguistic Landscape, which is here applied to these two settings, gave 
interesting results. The same survey has been developed in Brighton Beach (New 
York,	USA)	and	Petah-Tiqwa	(Tel	Aviv,	Israel)	in	order	to	focus	on	the	vitality	of	
Russian language in these areas. The settings showed very interesting similar 
linguistic attitudes, the presence of Russian language at the bottom up level 
and the diastratic distribution of this language in different age groups, with 
bilingualism and code mixing more developed between the youth. Russian Jewish 
migration is evolving to a transnational model, whose typical characteristics are 
pragmatic linguistic and non religious attitudes.

Keywords

emigration, bilingualism, linguistic landscape, Russian diaspora, language 
policy
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Введение

Сегодняшнее	положение	русского	языка	в	диаспоре	было	недостаточ-
но	 раскрыто	 в	 рамках	 перспективного	 социолингвистического	 направ-
ления,	называемого	«Linguistic	Landscape	approach»	(L.L.).	Оно	состоит	из	
описания	функций	одного	или	более	языков,	находящихся	в	контакте	на	
определенной	 территории	 или	 в	 какой-то	 стране.	 Как	 утверждает	 Дарк	
Гортер,	«the	concept	of	L.L.	has	frequently	been	used	in	a	rather	general	sense	
for the description and analysis of the language situation in a certain country, or 
for	the	presence	and	use	of	many	languages	in	a	larger	geographic	area»	[5:1].

В	 любой	 мультиэтнической	 стране,	 по	 мнению	 лингвиста	 Бернард	
Сполски,	витальность	и	функции	разных	языков	определяются	рядом	свя-
занных	между	собой	факторов.	Во-первых,	уровнем	присутствия	данных	
языков	в	социуме	и	их	использования	в	разных	сферах	деятельности.	Во-
вторых,	их	идеологический	потенциал	отражается	в	 языковой	политике	
и,	в-третьих,	применение	политических	мер	влияет	на	языковое	развитие	
вообще,	но	особый	вес	имеет	в	сфере	образования	(т.н.	language planning) 
[10:5].

В	настоящем	aнализе	мы	постараемся	сравнить	присутствие	и	виталь-
ность	 русского	 языка	 в	 двух	миграционных	 контекстах,	 которые,	 хотя	 и	
расположенных	далеко	друг	от	друга,	обладают	в	значительной	мере	об-
щими	чертами	 с	 точки	 зрения	лингвистического	ландшафта	 (Л.Л.).	 Речь	
идет	 о	 русскоязычном	районе	Брайтон-Бич	 (Нью-Йорк)	 и	 городке	Петах	
Тиква	в	пригороде	Тель-Авива.	В	этих	общинах	по	мимо	личных	наблюде-
ний	были	взяты	интервью	у	50	информантов	в	Б.Б.	и	80	в	районе	Петах-
Тиквы	и	Тель-Авива.

В	 обоих	 случаях	 анализ	 витальности	 и	функций	 русского	 языка	 был	
проведен	 наряду	 с	 изучением	 его	 проявления	 на	 данной	 территории	 в	
форме	 дорожных	 знаков,	 указателей,	 надписей	 и	 объявлений,	 т.	 e.	 всех	
признаков,	 составляющих	 не	 только	 инструментальную	функцию	 обще-
ния	(всевозможная	информация	и	реклама),	а	и	другую	функцию,	которую	
Бен	Рафаэль	определяет	как	“символическое	построение	публичного	про-
странства”	(symbolic construction of the public space	[3:10].	Данным	определе-
нием	Бен	Рафаэль	имеет	в	виду	«every	space	in	the	community	or	the	society	
that	is	not	private	propriety,	such	as	streets,	parks	or	public	institutions»	[1:41].	
Охватывание	публичного	пространства	 знаками	на	определенном	языке	
может	 свидетельствовать	 об	 успехе	 языковой	 политики,	 как	 и	 в	 случае	
появления	арабских	указателей	на	всех	израильских	дорогах	после	1999	
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10 г.	[4,12].	Растущее	количество	знаков	на	русском	языке	в	некоторых	муль-
тиэтнических	городах	Израиля	подтверждает	активность	русскоязычной	
общины	 в	 утверждении	 своего	 престижа	 на	 данной	 территории	 и	 роли	
родного	языка.

Для	 определения	 способов	 построения	 и	 эксплуатации	 пространства	
необходимо,	 во-первых,	 уточнить	 основной	 критерий	 анализа	 выявлен-
ных	 знаков.	 Все	 данные,	 полученные	 во	 время	 полевых	 исследований,	
можно	разделить	на	два	уровня:	официального	пространства	top-down	или	
неофициального,	индивидуального,	bottom-up	[5:3].	Первая	категория	зна-
ков	относится	к	уровнию	государственных	и	муниципальных	учреждений,	
действующих	 в	 сфере	 культурной,	 юридической	 и	 административной,	 в	
области	здравохранения	и	образования.	Второй	уровень	предпологает	ин-
дивидуальную	инициативу	некоторых	социальных	или	экономических	ка-
тегорий	жителей	(профессионалы,	консультанты	разных	областей,	работ-
ники	торговли	или	сферы	услуг).	При	пересечении	двух	уровней	в	едином	
публичном	пространстве	языки	обычно	показывают,	в	какой	сфере	они	бо-
лее	жизненны	или,	наоборот,	где	требуется	поддержка	активной	языковой	
политики.

1. Анализ языковой политики в 
Израиле и проблема интеграции 
русскоязычной диаспоры

В	 Израиле	 восстановление	 иврита,	 постепенно	 охватившее	 публич-
ные	и	частные	сферы	общения	с	конца	ХIХ	века,	-	это	явление,	безусловно	
носящее	 идеологический	 характер.	 Развитие	 доминантной	 роли	 иврита,	
тем	не	менее,	не	препятствовало	в	последние	десятилетия	параллельно-
му	распространению	в	израильском	обществе	некоторых	других	языков,	
как,	например,	арабский	и	русский	(не	говоря	уже	об	английском,	который	
является	de	facto	вторым	языком	для	израильтян	и	третьим	для	арабов	и	
русских)	�.	Бытовая	практика	двуязычия	преодолела	сионисткую	идеоло-
гию	моноязычия.

Арабский	вместе	с	ивритом	является	официальным	языком	законода-
тельства,	делопроизводства	и	образования,	и,	наряду	с	ивритом	и	англий-
ским,	используется	в	указателях	и	дорожных	знаках	по	всей	стране	[3:	12-
13].	В	меньшей	степени	это	относится	к	русскому	языку.	Наличие	указа-
телей	на	русском	ограничивается	населенными	пунктами	с	компактным	
проживанием	 русскоязычного	 населения.	 В	 некоторых	 городах,	 где	 про-
живает	большой	процент	арабского	и	русскоязычного	населения,	обычно	
преобладает	кириллица,	особенно	на	уровне	bottom-up,	например	в	городе	
Верхний	 Назарет	 [3:19].	 Отсутствие	 какого-либо	 официального	 статуса	
русского	языка	объясняет	распространение	большинства	соответсвующих	
знаков	на	этом	уровне.

В	связи	с	новыми	условиями	адаптации	так	называемой	“большой	им-
миграции”	[9],	начавшейся	в	1987	г.	во	время	перестройки	в	СССР,	в	Израиле	
наметилась	переориентация	языковой	политики	в	сторону	толерантности	
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11по	отношению	к	мультилингвизму	[4].	Как	пишет	Белла	Котик-Фридгут,	в	
Израиле	“идеология	плавильного	котла	не	сработала	и	сегодня	уже	отбро-
шена”	[13].	Изменение	отношения	к	русскому	языку	связано,	безусловно,	с	
увеличением	числа	русскоязычных	иммигрантом	и	с	их	компактным	про-
живанием	в	некоторых	городах	и	регионах	страны1.	Численность	русскоя-
зычной	общины	возросла	в	последнее	двадцатилетие	настолько,	что	она	
сегодня	 охватывает	 один	миллион	человек	из	 семи	миллионов	жителей	
страны.

Для	 русскоязычных	иммигрантов	 семидесятых	 годов	 прошлого	 века,	
так	называемых	ватиким	(«старые	иммигранты»),	была	необходима	кли-
та	(слово,	которое	на	иврите	означает	«приём»,	«адаптация»,	а	на	англий-
ский	и	на	русский	переводится	неадекватно	как	«absorption/	абсорбция”)	
�.	Первая	конкретная	мера,	направленная	на	реализацию	абсорбции,	было	
обязательное	привлечение	иммигрантов	на	специальные	курсы	по	изуче-
нию	иврита	(так	называемых	ульпан).	Сегодня,	наоборот,	новые	иммигран-
ты	(олим)	уже	не	обьязаны	посещать	эти	курсы,	и	поэтому	процесс	их	асси-
миляции	значительно	замедляется.	В	связи	с	этим	следует	обратить	вни-
мание	на	соотношение,	выдвинутое	социологом	Ларисой	Ременник,	между	
этими	двумя	волнами	алии	(алия	 это	термин	библиейского	происхожде-
ния,	 который	 на	 иврите	 означает	 «миграция,	 диаспора»)	 �	 и	 терминами	
assimilation	 («ассимиляция»)	и integration	 («интеграция»):	<аssimilation	 is	
a complete transition from an old culture to a new one, while integration usually 
emerges	in	a	form	of	biculturalism,	including	bilingualism.	Integrative	strategy	
implies a double cultural competence, flexibility and an effective situational 
switch	between	the	two	cultures>	[8:19].

Желание	 интегрироваться	 в	 израильское	 общество	 было	 намного	
сильнее	среди	ватиким,	которые	покидали	Советский	Союз	из-за	дискри-
минаций	и,	в	большинстве	случаев,	под	воздействием	сионистских	убеж-
дений.	Ограниченная	численность	этого	миграционного	потока	(в	конце	
80-х	годов	эмигрировало	около	200	тысяч	русскоязычных	евреев)	способ-
ствовала	нормальным	условиям	их	адаптации	к	труду	и	решению	жилищ-
него	вопроса.

Что	же	касается	последней	волны	олим,	ассимиляция	для	них	нежелан-
ная	и,	в	любом	случае,	представила	бы	сегодня	довольно	сложным	процес-
сом.	 В	 последние	 годы	миграционный	 контингент	 становится	 все	 более	
многонациональным	и	 светским:	 Ременник	 употребляет	 термин	 «транс-
национальная	диаспора»	[8],	чтобы	подчеркнуть,	что	в	Израиль	все	чаще	
приезжают	люди	различных	национальностей	и	их	еврейские	корни	и	ре-
лигиозная	мотивация	все	больше	теряют	значение.	Тут,	безусловно,	сказы-
вается	их	советское	прошлое.

Сегоднящние	 мигранты	 -	 это	 бывшие	 граждане	 СНГ,	 которых	 при-
влекают	лучшие	экономические	перспективы,	динамичность	общества	и	
присутствие	в	стране	крупной	русскоговорящей	общины.	Для	них	русских	
язык	выполняет,	в	первую	очередь,	роль	лингва франка.	Усиление	позиции	
этой	общины	привело	к	увеличению	ее	веса	и	значимости	в	израильском	
обществе,	к	усилению	политической	активности	и	распространению	пред-
принимательской	деятельности	в	некоторых	сферах,	как	например	в	сфе-

1  Израиль - страна многонациональная и многоязычная. Из 32 языков, имеющих хождение на ее 
территории, некоторые можно определить как миноритарные, а другие как языки широкой коммуникации 
(английский, арабский, русский, французский). Описание общей языковой ситуации и политики в Израиле в 
[4, 11, 13, 14]. 
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12 ре	медицинских,	юридических	и	других	профессиональных	услуг,	туризма	
и	культуры.	Наиболее	ярко	это	отразилось	в	жизни	двух	русскоязычных	
общин	-	городах	Петах-Тиква	(Тель-Авив)	и	Брайтон-Бич	(Нью-Йорк)	.

2. Анализ русского лингвистического 
ландшафта города Петах-Тиква

Петах-Тиква	(на	иврите	«Врата	Надежды»),	город	с	населением	около	
200.000	жителей,	находится	в	 северо-восточном	пригороде	Тель-Авива	и	
обладает	 мощным	 промышленным	 высокотехнологическим	 сектором.	
В	 городе	 компактно	 проживает	 довольно	 крупная	 русскоязычная	 общи-
на	(20%	жителей),	для	которой	характерна	установка	на	двуязычие.	Для	
поколения	ватиким	русский	стал	уже	вторым	языком,	в	то	время	как	для	
олим	создалась	возможность	поддерживать	прежные	культурные	обычаи	
и	занимать	достоиное	место	в	публичном	пространстве.	В	последние	двад-
цать	 лет	 русскоязычные	 граждане	 открыли	 многочисленные	 предприя-
тия,	продуктовые	и	книжные	магазины,	медицинские	центры	или	центры	
разного	вида	услуг,	что	свидетельствует	об	активности	общины	и	важно-
сти	русского	языка.	Такой	пестрой	картины	не	было	в	восьмидесятых	го-
дах.	Особенно	на	уровне	bottom-up	заметно	присутствие	русского	языка	на	
центральных	улицах	этого	города.	Впрочем,	в	самом	Тель-Авиве,	на	базаре	
Кармель,	русский	не	уступает	арабскому	и	ивриту.	Русскоязычное	населе-
ние	относится	в	основном	к	среднему	классу,	и	люди	чаще	всего	работают	в	
коммерческой	сфере	или	в	сфере	разнобразных	услуг	-	от	бытовых,	транс-
портных,	туристических,	до	медицинских	и	других	профессиональных,	что	
можно	заметить	даже	на	уличных	вывесках.

У	русских	есть	своя	радиостанция	РЭКА,	они	смотрят	телевизионные	
передачи	 на	 русском	 языке	 (по	 спутниковым	 и	 израильским	 каналам),	
везде	продаются	местные	газеты	и	журналы	на	русском	языке2.	Они	мо-
гут	покупать	продукты	русской	кухни,	а	другие	снабжены	пояснениями	на	
русском	языке.

Не	имея	статуса	официального	языка,	русский	не	является	обязатель-
ным	языком	образования.	Тем	не	менее	существуют	курсы	для	изучения	
русского	как	иностранного	или	как	родного.	В	последние	годы,	как	отме-
чает	Белла	Котик-Фридгут,	молодежь	менее	 ориентирована	на	изучение	
русского	в	школе	и	изучает	в	качестве	иностранного	европейские	языки	
или	арабский	[13:11].

Несмотря	на	присутствие	некоторых	clusters,	то	есть	ниш	использова-
ния	русского	языка,	в	условиях	ослабления	нового	миграционного	потока3, 
переход	молодежи	на	иврит	в	будущем	предполагает	вытеснение	русского	
языка	из	сферы	семейного	общения	[11],	но	даже	в	этой	сфере	не	гаранти-
ровано	его	полноценное	использование.	Как	отмечает	Ременник,	 только	
66,5%	дома	 говорят	на	 чисто	русском	языке,	 22,5%	немного	 смешивают	
русский	с	ивритом	и	9%	(в	большинстве	случаев	это	люди	молодого	воз-

2	 	 Русскоязычное	 население	 живет	 компактно	 во	 многих	 крупных	 городах	 Израиля	 (Ашдод,	
Беэр	Шева,	Хайфа,	Петах-Тиква,	Нетания,	Ришон	Ле	Сион,	Ариэл,	Кармиэль).

3	 	На	уровне	правительства	существует,	например,	“Министерство	абсорбции”	(на	английском	
Ministry	of	Immigrant	Absorption).
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13раста)	говорят	на	так	называемом	HebRush	[8:29].
Русскоязычные	 политические	 деятели	 города	 Петах-Тиква	 обвиняют	

своих	соотечественников	в	безразличии	к	муниципальной	политике.	Об-
щина	 там	 достаточно	 большая	 (40.000	 членов),	 и	 это	 дает	 возможность	
звучать	русскому	голосу	в	управлении	городскими	делами,	но	на	данный	
момент	в	 горсовете	из	25	депутатов	 -	 лишь	двое	 “русские”.	 «Наши	люди	
предпочитают	работать	в	день	выборов,	а	не	голосовать»,	-	горько	замеча-
ет	Алекс	Клинштейн,	представитель	партии	Наш дом Израиль4.

3. Анализ русского лингвистического 
ландшафта в Брайтон-Бич

Перейдем	теперь	 к	 анализу	другой	миграционной	общности,	 на	 этот	
раз	по	другой	стороне	океана.	Исследование	было	проведено	осенью	2008	
г.	в	районе	Брайтон-Бич	(Б.Б.),	расположенном	в	Кони-Айленд,	на	юго-вос-
токе	от	Нью-Йорка,	где	с	семидесятых	годов	прошлого	века	стала	образо-
вываться	компактная	русскоязычная	община.	Из	трех	миллионов	русско-
язычных	иммигрантов	в	США,	около	полутора	миллиона	сегодня	живет	в	
штате	Нью-Йорк,	составляя	8%	населения	этого	города	[6].

70%	членов	этой	общины	это	русские,	украинские	или	вообще	русскоя-
зычные	евреи,	несмотря	на	то,	что	только	ограниченное	число	этих	людей	
в	свое	время	эмигрировали,	чтобы	вести	исконно	еврейский	образ	жизни.	
То,	что	было	отмечено	по	поводу	Израиля,	соответсвует	и	характеру	еврей-
ской	иммиграции	в	США.	Постсоветский	миграционный	поток	становится	
все	более	многонациональным,	теряя	религиозный	характер	 [2:	24].	Как	
утверждает	один	информант,	Виталий	(44	года):	«In	Russia	we	were	Jews,	in	
America	we	are	Russians»	[6:184].

Первый	элемент,	сближающий	Б.Б.	с	русскоязычной	общиной	в	Петах-
Тиква,	-	это	сходный	лингвистический	ландшафт.	Здесь	улица,	из-за	оби-
лия	ресторанов	и	русских	магазинов,	тоже	пестрит	надписями	на	русском	
языке.	Двуязычные	или	только	русские	знаки	придают	этому	уголку	Аме-
рики	определенный	этнический	характер,	так	что	у	всякого	приезжего	из	
России	создается	иллюзия,	что	он	находиться	у	себя	на	родине.	Не	случай-
но	первые	эмигранты	назвали	Б.Б.	 “Little	Odessa”	или	“Little	Russia	by	 the	
sea”.	Культурная	жизнь	этой	общины	очень	активна:	в	театрах	и	клубах	че-
редуются	спектакли	и	выступления	русскоязычных	артистов	и	музыкан-
тов,	активно	посещаются	многочисленные	книжные	или	музыкальные	ма-
газины,	где	русская	музыка	очень	популярна.	В	киосках	продаются	газеты	
и	журналы	на	русском	языке,	во	всех	магазинах	работает	русскоговорящий	
персонал.

Судя	по	указателям	и	объявлениям,	как	в	Петах-Тиква,	так	и	здесь	ка-
тегорию	 знаков	 лингвистического	 ландшафта	 можно	 определить	 как	
bottom	up.	На	русском	языке	гарантируются	туристические	и	другие	про-
фессиональные	 услуги,	 продаются	 товары	 всякого	 рода	 (продукты,	 ме-
бель,	парфюмерия)	как	на	рынке,	так	и	в	разных	частных	магазинах,	от-

4	 	Полное	описание	истории	разных	волн	миграционного	притока	в	Израиль	можно	найти	в	[15:	
382-411].
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14 крытых	в	большинстве	случаев	в	семидесятые	годы	для	удовлетворения	
нужд	русских	клиентов.	Очень	широко	развита	сфера	медицинских	услуг.	
Так,	 в	 главной	больнице	района	 (Coney	 Island	Hospital)	 отмечается	боль-
шой	 спрос	на	 двуязычный	персонал	разного	 уровня.	 Выбор	 языка	 опре-
деляется	на	основе	типологии	пациента	или	клиента	структуры.	Если	это	
клиника	для	пожилых	людей,	тогда	обьязательно	требуется	русскоговоря-
щий	персонал,	поскольку	пожилые	иммигранты	скорее	всего	не	говорят	
на	английском	языке.	А	если	это	спортивный	центр,	то,	наоборот,	молодой	
клиент	прекрасно	объясняется	на	английском,	и	ему	русский	персонал	не	
нужен.	В	таких	помещениях	отсутствуют	надписи	и	объявления	на	русском	
языке.

Отсутствие	юридического	статуса	русского	языка	в	Израиле,	а	тем	бо-
лее	в	США,	где	русский,	несмотря	на	сплоченность	общин,	является	мино-
ритарным	языком,	определяет	его	присутствие	только	на	уровне	bottom	
up.	 Вклад	 политических	 деятелей	 мог	 бы	 быть	 более	 существенным	 в	
улучшение	 значимости	 русского	 языка	 и	 культуры.	 Алек	 Брук-Красный,	
первый	из	русских	евреев,	живущих	в	Б.Б.	и	выбранный	от	демократиче-
ской	партии	в	Ассамблею	Штата	Нью-Йорк	(New	York	State	Assembly),	вы-
двинул	проект	“Брайтон-наша	гордость”�,	который	скорее	всего	направлен	
на	решение	разного	рода	муниципальных	вопросов.

Второй	элемент,	сближающий	этот	контекст	с	израильским,	 -	это	как	
раз	 диастратическое	 распределение	 двуязычия.	Использование	 русского	
языка	преобладает	среди	пожилых	эмигрантов	или	людей	среднего	воз-
раста,	которые	смогли	с	самого	начала	создать	себе	свой	маленький	рус-
скоязычный	мир	и	жить	 в	 среде	 своей	родной	культурой.	Они	не	 знают	
английского,	 их	 лексический	 и	 фразеологический	 багаж	 минимален.	 А	
молодые	люди	не	открывают	магазинов	или	предприятий	в	Б.Б.,	для	них	
Нью-Йорк	-	это	будущее,	а	Б.Б.	не	более	чем	ностальгическая	родина	старо-
го	поколения.	Один	наш	информант	(Дмитрий,	27	лет)	утверждает:	 “B.B.	
is a cartoon of Russia. The stores are too Russian, you can’t find them in Russia 
anymore.	It	hasn’t	changed	since	the	1970’s.	It	is	like	a	museum»	[6:178].

В	США,	несмотря	на	англоцентричную	языковую	политику,	не	предус-
матривалось	интенсивное	обучение	доминирующему	языку,	как	в	Израи-
ле.	В	результате,	тот	слой	населения,	которому	не	всегда	удается	выучить	
новый	 язык,	 остается	 обреченным	 на	 изоляцию.	Молодые	 иммигранты,	
наоборот,	или	второе	поколение	иммиграции	последних	волн,	уже	вышли	
из	ограниченного	мира	Б.Б.,	они	занимаются	поисками	новых	профессио-
нальных	возможностей,	которые	достигаются	только	при	знании	англий-
ского	языка.	Родители	предпочитают	выбирать	для	детей	англоязычное	
обучение	и	исключительно	могут	направлять	их	в	так	называемые	“суб-
ботные	школы”,	но	это	только	раз	в	неделю.

Подобное	явление	отмечается	и	среди	иммигрантов	последней	волны	
в	Израиле.	После	того	как	ульпан,	уроки	по	ивриту,	стали	не	обязательны-
ми,	 уже	немолодые	русскоязычные	иммигранты	потеряли	интерес	к	 его	
изучению,	и	таким	образом	они	автоматически	лишились	доступа	к	квали-
фицированным	профессиям	и	к	полноценной	культурной	жизни	страны.	
Они	стали	даже	проявлять	снобизм	по	отношению	к	израельской	культуре,	
которую	считают	примитивной	по	сравнению	со	своей	родной	культурой.	
С	одной	стороны,	принудительная	абсорбция	ватиким	приводила	их	к	по-
тери	родной	русской	культуры,	а	с	другой	-	давала	им	большие	шансы	на	
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15социальное	развитие,	 -	цель,	достичь	которой	сегодня	для	олим	намного	
сложнее.	 В	 этой	 перспективе	 достаточно	 хорошо	 объяснимы	 нынешние	
трудности	взаимопонимания	между	русскоязычными	иммигрантами	раз-
ных	волн	диаспоры	в	Израиле.

Последний	 элемент,	 сближающий	 две	 общины,	 это	 распространение	
смешанных	языков	у	молодых	иммигрантов.	Эти	особые	формы	речи	на-
зываются	по	разному:	Runglish�,	Hebrush,	иврус,	то	есть	“иврит	после	ин-
фузии	русских	слов”.	По	словам	Нелли	Гутиной,	русскоязычной	журналист-
ки	и	писательницы	из	Тель-Авива,	«русский	язык	в	Израиле	–	это	мутант,	
точно	так	же	как	мутантами	являются	его	носители»5.	Переключение	или	
смешение	кода	-	это	“способ	информационного	комфорта”	(Н.Г.),	который	
может	 себе	 позволить	 только	 билингв.	 Последняя	 миграционная	 волна	
характеризуется	прагматическим	подходом	к	 выбору	языка:	 главным	не	
всегда	является	соблюдение	норм	культуры	речи,	а	успешное	достижение	
коммуникативной	цели.

Можно	 было	 бы	 долго	 рассуждать	 о	 судьбе	 смешанних	 идиомов,	 ис-
пользуемых	 в	молодежном	 сленге,	 но	 возможности	 прогнозирования	 их	
будущего	связаны	прежде	всего	с	эволюцией	русскоязычных	общин.

Заключение

При	горизонтальном	(то	есть	синхронном)	анализе	разных	контекстов	
русскоязычной	диаспоры,	 взгляд	на	лингвистический	ландшафт	опреде-
ленной	территории	или	города	позволяет	выявить	некоторые	закономер-
ности,	типичные	для	последней	миграционной	постсоветской	волны.

Брайтон-Бич	и	Петах-Тиква	родились	как	русско-еврейские	или	укра-
инско-еврейские	общины	и,	в	ходе	наплыва	разных	миграционных	волн,	
превратились	в	мультиэтнический	контингент,	для	которого	русский	язык	
выполняет	роль	лингва франка	и	религиозность	уже	не	имеет	первичное	
значение.	Число	членов	общины,	их	компактное	проживание,	а	также	их	
предпринимательская	 активность	 позволили	 создать	 своего	 рода	 вну-
тренный	мир,	в	котором	старые	мигранты	последней	волны	могут	найти	
убежище,	а	иногда	и	комфортную	изоляцию	от	недоступного	им	домини-
рующего	языка	и	от	новой	культуры.

Но,	конечно,	судьба	русского	языка	в	этих	общинах	во	многом	опреде-
ляется	выбором	его	молодых	носителей.	Как	было	показано	выше,	двуя-
зычие	 очень	 четко	 распределяется	 на	 диастратическом	 уровне	 в	 обеих	
общинах.	Главный	вопрос	состоит	в	том,	что	вытеснение	русского	языка	в	
семейной	сфере	происходит	при	отстутствии	языковой	политики	защиты	
языка	для	так	называемых	heritage	speakers	(детей	иммигрантов).	Резуль-
татом	растущего	интереса	к	доминирующему	в	стране	языку,	который	пре-
обладает	в	сфере	общения	молодежи	и	обучения	в	школе,	является	в	луч-
шем	случае	смешанный	язык,	очень	редко	сбалансированное	двуязычие.

Анализ	лингвистического	ландшафта	в	этих	общинах	показал	их	авто-
номию	в	некоторых	отраслях	занятости,	необходимых	для	существования	
внутренней	 жизни	 общины,	 но	 не	 распространяющих	 свое	 влияние	 на	

5	 	Некоторые	названия	журналов:	Вести,	Эхо	недели,	Глобус.
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управление	территорией.
Нежелание	молодых	поколений	участвовать	в	развитии	русского	язы-

ка	и	культуры	вне	семейного	круга	не	открывает	пока	новых	перспектив	
во	внутренней	жизни	этих	общин,	но	тем	не	менее	подтвержает	характер	
мультилингвизма	 и	 мультикультурализма	 общества,	 в	 котором	 сегодня	
действуют	постсоветские	диаспоры.
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